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Abstract

Interpretive theory of translation allows us to consider translation as a tool for studying the process of
understanding. The study of the mechanisms of perception and understanding of the text in the process of
English-Ukrainian translation permits to clarify the specifics of decoding information about COVID-19 in the
pandemic of 2020. The article explains the basic models of understanding popular science text about COVID-19
in the process of English-Ukrainian translation. The material was a popular science text in English about
COVID-19, as well as draft and final versions of the translation of answers to 5 questions obtained during a
psycholinguistic experiment from 50 respondents. The methodological basis of the study is formed by
psycholinguistic experiment (as the main method), quantitative analysis and qualitative analysis, comparative
analysis, contextual analysis. The theoretical basis of the article consists of the works of Zimnjaja, Peshkova,
Novikov, Avakjan. The comparison of draft and final versions of translations helped the authors to determine the
features of understanding the content at different stages of translation, as well as the influence of subjective
factors on this process: 1) subjects used two main models — expanding meaning and narrowing meaning; 2) about
30% of the subjects demonstrate the action of the mechanisms of meaning formation at the first stage; 3) the
strategy of attribution or conjecture is fixed at the second stage in the subject area of ‘precautionary measures’;
4) the main difficulties of translation are connected with ignorance of terms of subject areas ‘symptoms of
COVID-19’ and ‘neurological complications’.
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1. Introduction

Interpretive theory of translation (or theory of meaning), which was developed in the second half of
the XX century (see the concept of Selescovitch and Lederer (2002) about the three stages
‘understanding the meaning of what is said / written — deverbalization (rejection of words and
sentences that gave rise to meaning) — transferring meaning through another language’), remains
relevant today and is actively discussed by translators within the framework of the methodological
approach as a starting point of theoretical practice and as a regularly used translation technology
(Alekseeva, 2011; Vella, 2013; Ding, 2014; Kang, 2013; Zhao, 2014; Chernovaty, Kovalchuk, 2019;
Hromova, 2019; Ivanytska, Ivanytska, 2017; Jue, 2017; Korol, 2020; Kudriavtseva, 2018; L&rscher,
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2005; Neshko, El Kassem, 2019; Popova, 2019; Selivanova, 2015; Shlepnev, 2018; Vojuckaja, 2018).
According to Popova, Besedin, Naumova (2017), practising translators in the framework of
professional communication evaluate the interpretive theory of translation as effective (p. 68). It’s
allows us to consider translation as a tool for studying the process of understanding. The study of the
mechanisms of perception and understanding of the text in the process of translation permits to clarify
the specifics of decoding information about COVID-19 in the context of the pandemic of 2020, which
determines the relevance of the work.

The purpose: to explicate models of understanding of popular science text about COVID-19 in the
process of English-Ukrainian translation.

The object of the research is the stages of translation ‘understanding the meaning of what is
written — deverbalization — transferring meaning through another language’. The subject of the
research is the mechanisms of understanding the written text in English. The material was a popular
science text (551 words, 2829 characters) in English about COVID-19, as well as draft and final
translations of this text. The experiment involved 50 people, 50 protocols were received and 100
translation texts were analyzed (50 at the first stage and 50 at the second stage). Before the draft base
of the study, the same contexts were obtained from the revised media for 2020. The research results
can be used in the development of methods for increasing the efficiency of understanding and
translation of written texts, in psycholinguistics and communication theory.

A psycholinguistic experiment was chosen as the main research method, which made it possible to
identify the main models of understanding the text about COVID-19 in the translation process. The
work also used quantitative analysis and comparative analysis of various types of individual reactions
of recipients in the form of translation options at different stages of the experiment (i.e. draft and final
versions); contextual analysis to illustrate the subject area ‘safeguards’; qualitative analysis that
provided the ability to interpret the reactions of recipients.

2. Theoretical Background

The theoretical basis of the work is the concepts of Zimnjaja, Peshkova, Novikov, Avakjan.

The presence of variants in the semantic structure of translations is the result of the individual
characteristics of the recipients, different cognitive experiences, discrepancies in assessments and
emotional attitude to the reported information, which confirms the idea of this process as a hierarchical
system “with an ascent from the lower sensory elementary to the highest conceptual integral level”
(Zimnjaja, 2001, p. 321).

During understanding a foreign language text the recipient conditionally creates two main versions
for interpreting the information presented in it — “draft” and “final”. Although there may be many
more, the first and the last are the most significant, since “they fix the initial image of the content of
the text and its final meaning” (Peshkova, 2006, p. 55).

The external structure of the secondary text should implicitly contain “traces” of the recipients’
intellectual activity (Novikov, 2007, p. 86).

During understanding a written message in a foreign language during the transition from the
primary perception of the text to the final understanding (from the level of content formation to the
level of meaning formation), i.e. from the “draft” version to the “final” version, the recipients use
various intermediate operations to transform one text into another. The results of these
transformations, according to Avakjan (2008; 2009), cannot but affect the external explicit side of the
translated text being implemented. Comparative analysis of the two versions allows us to identify the
operations of understanding the content by external signs, “traces” that take place in the external form
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of the message. As you read a foreign language message, the process of its comprehension gradually
goes beyond the framework of linguistic problems and extralinguistic components (emotional-
evaluative, rational-pragmatic) come into play. The result of these components is an increase in the
number of translation options for individual text elements. This is because, during the initial reading of
the text, the recipients are forced to rely only on portioned information, without having a holistic view
of the situation (i.e., the strategy of “extraction” from the original text is used, which leaves little room
for the manifestation of the recipient’s individuality). After understanding the entire content of the text
and identifying the intra-textual implications, emotional-evaluative and rational-pragmatic
mechanisms come into play, which creates conditions for interpreting the content, i.e. for the
formation of individual meaning.

3. Method
3.1. Participants / Experiment text

The participants in the experiment were 50 applicants for higher education (educational and
professional programs “Applied Linguistics” of the first (bachelor’s) and second (master’s) levels
(specialty 035 Philology, specialization 035.10 Applied Linguistics) and educational and scientific
program “Philology” of the third (educational and scientific) level (specialty 035 Philology)).

For translation a popular science text in English is proposed, consisting of answers to 5 questions
(What is COVID-19?, What are the symptoms of COVID-19?, What about rapid tests?, How can we
protect others and ourselves if we don’t know who is infected?, What is the difference between of
isolation and quarantine?) from the heading “Basic Information about COVID-19” from the WHO
website (Coronavirus disease (COVID-19)).

3.2. Data collection and analysis

To the subjects were given two tasks: the first task was to translate the text without prior
acquaintance with the content, sequentially translating one sentence at a time, without running ahead
(stage 1); the second task was to improve the draft translation, taking into account the comprehension
of the entire text (stage 2).

4. Results

Received 50 punctures and 100 translation texts (50 at the first stage and 50 at the second stage).
The data of these protocols are entered in the worksheet (Table 1):

Table 1. Psycholinguistic experiment worksheet

Translation Draft version quantity, % Final version quantity, %
unit (task 1) (task 2)
keeping Ukr. tpumaiite 42 Ukr. no6pe 82
rooms well npumimenss y MPOBITPIOWTE
ventilated rapHii BEHTHIALIT MIPUMIIIICHHS
UKr. minTpumyiite 30 Ukr. nobpe 18
BEHTIIAIIIO B MIPOBITPIOWTE
KiMHAaTax KIMHATH
UKr. 3abe3nedyenHst 14
MIPOBITPIOBAHHS
MIPUMIIICHB
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UKr. 3a6e3neuyiite 10
nobpe

MIPOBITPIOBAHHS

MIPUMIIICHB

Ukr. iposiTproiite 4
KIMHaTH

Comparison of the draft and final versions of translations helps to reveal the peculiarities of
understanding the content at different stages of translation, as well as the influence of subjective
factors on this process.

The presence of translation options is the result of the manifestation of the individual
characteristics of the subjects, their different thesaurus and cognitive experience, discrepancies in the
emotional attitude to the information reported. The following translation units received the largest
number of variants:

1) infectious disease — Ukr. indexuiitne 3axBoproBanus (66%) / indekmiiina xBopoba (34%)
(1 stage); indekmuiitne 3axBoproBarus (100%) (2 stage);

2) caused by the coronavirus — Ukr. cnpuunnenuii kopoHaBipycoMm (58%) / 110 BHKIMKAETHCS
KopoHaBipycoM (42%) (1 stage); cipuunHeHuit koponasipycoM (100%) (2 stage);

3) respiratory pathogen — Ukr. pecmipaTopumuii matores (58%) / pecnipatopumuii pathogen (22%) /
pecniparopHe 3axBoproBaHHs (16%) / pacmiparopHo martoreHHuil (4%) (1 stage); pecmipaTopHuii
naToreH / 30y THUK TUXAIBHUX NUISIXIB / 30y JHUK PeCHipaTOpHUX 3aXBOPIOBaHb (2 stage);

4) fever — Ukr. nuxomanka (78%) / sxap (22%) (1 stage); muxomanka (92%) / xxap (8%) (2 stage);

5) conjunctivitis (also known as red eyes) — Ukr. KOH FOHKTHBIT (TaKOX BiJIOMHUii SIK TOYEPBOHIHHS
oueif) (48%) / KOH FOHKTHUBIT (TakoX BiloMui sik yepBoHi 04i) (30%) / KOH IOHKTHUBIT (IOYEPBOHIHHS
oueit) (22%) (1 stage); KOH TOHKTHUBIT (TaKOX BiIOMUI sIK TTOUepBOHIHHS 04eil) (56%) / KOH IOHKTHBIT
(mouepBoHiHHS ouelt) (44%) (2 stage);

6) muscle or joint pain — Ukr. muscle or joint pain (62%) / 6ins y M’s13ax abo cyrmobax (20%) /
M’s130BUi 200 Ok y cyriobax (18%) (1 stage); 6inb y mM’s13ax abo cyriobax (100%) (2 stage);

7) different types of skin rash — Ukr. pi3ui Tamu of skin rash (50%) / pi3Hi THITH IIKipHUX BUCHTIAHb
(36%) / pizHi THnU mKipsiHUX Bucunanb (10%) / pi3ni Tunm mikipHoi Bucuiku (4%) (1 stage); pizHi
TUTIHN BHCHUITIB Ha 1Kipi (90%) / pi3Hi Buau Bucunanp Ha mkipi (10%) (2 stage);

8) nausea or vomiting — Ukr. nausea or vomiting (80%) / Hynorta abo GmoBora (20%) (1 stage);
Hynota abo omoBota (100%) (2 stage);

9) chills or dizziness — Ukr. chills or dizziness (92%) / 03106 abo 3amamopouenns (8%) (1 stage);
03H00 a00 3amamopouerHs (100%) (2 stage);

10) confusion — Ukr. confusion (90%) / crmayranicts cBigmomocti (10%) (1 stage); cruryraHicTh
cBigomocti (94%) / posrybnenicts (6%) (2 stage);

11) irritability — Ukr. npariBnusicts (52%) / irritability (48%) (1 stage); npatiBmuBicts (78%) /
po3apaToBaHicTh (22%) (2 stage);

12) reduced consciousness (sometimes associated with seizures) — Ukr. reduced consciousness
(iHOmI CympOBOKYyeThCst cynoMamu) (58%) / 3HMKEHHS cBigoMocTi (iHOJI CYIpPOBOJKYETHCS
cyaomamu) (38%) / 3HMWKeHa cBigOMIcTh (iHOAI CympoBOKyeThcsl cynomamu) (4%) / (1 stage);
3HWKEHHS CBioMOCTi (iHOAI CyNpOBOIKYEThCS cynomamu) (88%) / 3HMKEHHsS PIBHS CBiZOMOCTI
(iHomi cynpoBokyeThes cymomamu) (12%) (2 stage);

© 2022 Cognizance Research Associates - Published by JLLS.



Krasnobaieva-Chorna & Harbera / Journal of Language and Linguistic Studies, 18(1) (2022) 633-642 637

13) depression — Ukr. gemnpecis (100%) (1 stage); nenpecist (94%) / npurHiuenuii cran (6%);
14) strokes — Ukr. strokes (92%) / incynbtu (8%) (1 stage); incynstr (100%) (2 stage);

15) brain inflammation — Ukr. brain inflammation (64%) / 3amanenns mo3ky (36%) (1 stage);
3amaneHHs Mo3Ky (96%) / 3ananpHe ypaskeHHS MO3KY (4%) (2 stage);

16) delirium and nerve damage — Ukr. mapeHHs Ta momko/pkeHHs HepBiB (68%) / delirium i
MOIIKOKEeHHST HepBiB (22%) / nmemipitt 1 momkomkenHs HepBiB (10%) (1 stage); mapeHHs Ta
nomkopxeHHs HepBiB (100%) (2 stage);

17) loss of speech or movement — Ukr. BTpara MmoBu uu pyxy (52%) / BTpata MOBJICHHS YH PYyXiB
(48%) (1 stage); Brpara mMoBieHHsS 4u pyxiB (54%) / BTpara 34aTHOCTI TOBOPUTH abO0O 31aTHOCTI
pyxatucs (34%) / oniminHs abo BTpara 3maTHOCTI pyxatucs (10%) (2 stage);

18) call your health care provider — Ukr. 3atenedomnyiite cBoemy nikapio (58%) / ciin 3BepHyTHCS
1o mikapst (26%) / 3arenedonyiite cBoemy MeamaHoMy npariBHUKY (18%) (1 stage); 3atemedonyiite
cimeitnomy mikapro (54%) / 3atenedonyiite mikapro (46%) (2 stage);

19) rapid tests — Ukr. mBumki Tectu (74%) / excrpec-tectu (26%) (1 stage); Ukr. mBuaki tectu
(58%) / excipec-Tectu (42%) (2 stage);

20) with a swab — Ukr. with a swab (52%) / 3a monomororo Tammona (32%) / rammonom (14%) /
MaskoM (2%) (1 stage); 3a monomororo Tammona (60%) / rammonom (34%) / 3a gornomororo Tymndepa
(6%) (2 stage);

21) physical distancing — UKr. ¢isuuna aucranmis (72%) / aucranis (28%) (1 stage); disuuna
muctaniis (38%) / mucranmis (34%) / dismune nucranmiroBanHs (12%) / Ge3nedHa AMCTaHINS Bif
orouyrounx (10%) / comiansua qucraniiist (6%) (2 stage);

22) wearing a mask — Ukr. wocite Macky (54%) / opsiraiite macky (46%) (1 stage); HOCiT MacKy
(50%) / HociTh 3axucHy Macky (34%) / onsraiite Macky (16%) (2 stage);

23) keeping rooms well ventilated — UKr. Tpumaiite npumimiennst y rapuiii BeHtusii (42%) /
MIATPUMYHTE BEeHTWIALI0 B KiMHatax (30%) / 3abe3nedeHHs] MpOBITprOBaHHS NpumimeHsb (14%) /
3abe3neuyiiTe n00pe mposiTproBaHHs npuMimens (10%) / mpositproiite kimuatu (4%) (1 stage);
n06pe mposiTproiiTe mpuMitnenus (82%) / modpe npositproiire kimuatu (18%) (2 stage);

24) avoiding crowds — Ukr. yuaukaiite ckymuenns monei (90%) / ynukaiite HatoBmiB (10%)
(1 stage); yuukaiite ckymuenns aroaeii (74%) / ynukaitre mMicipb cKymuaeHHs mromaei (26%) (2 stage);

25) cleaning your hands — Ukr. muiite pyku (82%) / ounmenns pyk (18%) (1 stage); muiite pyku
(66%) / wacto muiite pyku (18%) / perenvHo muiite pyku (16%) (2 stage);
26) coughing into a bent elbow or tissue — Ukr. kauuisiite B 3irHyTuii J1ikots abo Tkanuny (100%)

(1 stage); xamwistiiTe B 3irHYTHI JiKOTh ab0 TKaHWHY (62%) / KalwistiiTe B 3ICHYTHHA JIKOTH abo
cepBeTky (48%) (2 stage);

27) methods of preventing the spread of COVID-19 — Ukr. metoau 3amo6iransst po3moBCIOPKCHHIO
COVID-19 (100%) (1 stage); meroau 3amobiranus posmnosciomkenaio COVID-19 (86%) / 3axomm,
crpsiMoBaHi Ha 3anobiranns noumpenHo COVID-19 (14%) (2 stage);

28) infected person — UKkr. indikosana moauna (70%) / indikoBanwmii (24%) / 3apaxkeHa JIfOMHA
(6%) (1 stage); indikoBana nronuna (62%) / indikoBanuit (38%) (2 stage);

29) you have been exposed to the virus — UKr. Bu 3a3uanu BBy Bipycy (90%) / Bu mignasi aii
BipycoMm (10%) (1 stage); Bu 3a3Hanu BILIMBY Bipycy (64%) / Bu KoHTakTyBaiu 3 BipycoMm (36%)
(2 stage).
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5. Discussion

In the process of perceiving the text, the subjects used the meaning expansion model and the
meaning narrowing model. By expanding the meaning, we mean abstraction from the narrow initial
version, the exit of the recipient to the semantic level (for example, ‘brain inflammation’ —
UKr. sananenns mosxy and UKr. sananene ypaowcennss mosky;, ‘depression’ — UKr. denpecis and
UKr. npuenivenuti cman, ‘physical distancing” — UKr. gisuuna oucmanyis, gisuune oucmanyioeanns
and UKr. 6esneuna oucmanyis 6i0 omouyiouux).

The application of the strategy of attribution or conjecture is also a manifestation of meaning-
making mechanisms (for example, ‘avoiding crowds’ — UKr. ynuxaiime ckynuenns nwooei and
UKr. ynuxaiime micyw seruxoeo cxynuenns mooei (contexts 1-2); ‘cleaning your hands’ — UKr. muiime
pyku and UKr. wacmo mutime pyxu, pemenvno muiime pyxu (contexts 3-6); ‘wearing a mask’ —
Ukr. nocime macky and UKr. nocimo 3axucny macky (contexts 7-8); ‘call your health care provider’ —
Ukr. sameneghonyiime ceoemy nikapio and UKr. samenegponyiime cimeiinomy nikapio (contexts 9-10)),
which is expressed in the use of reliance on the context of COVID-discourse of modern domestic
media (contexts 1-10) and the situational context of the coronavirus in the world:

W Avoid crowded places // UKr. Yuuxaiime micyb eenuxoeo ckynuenns mooeti (Poslablennia
karantynu ne skasovuie pravyl bezpeky shchodo COVID-19 [The Quarantine Relaxation does not
Invalidate the Safety Rules for COVID-19]);

@ To reduce the risk of infection with COVID-19 or further spread of the infection, the following
should be done: ... avoid crowded places... // UKr. IIJo6 snusumu pusux zapasxcennss COVID-19 abo
NOOANBULO20 NOWUPEHHS THEKYIT CAIO: ... VHUKAMU MICYb 8eIUK020 CKynuenHs moodei... (Zarazytysia
Covid-19 mozhna navit vid liudyny iz bezsymptomnym perebihom zakhvoriuvannia [Covid-19 can be
Contracted Even from a Person with Asymptomatic Disease]);

®) After returning from the store, as well as after disassembling the purchases, wash your hands
thoroughly with warm soapy water for 20-40 seconds // UKr. ITiciis noseprenns 3 mazaszumny, a makoic
nicis po3oopy npuHeceHux NOKynoK pemenbHo Mutime pyKu menjior 8000w 3 Muiom npomszom 20—-40
cexyno (Poslablennia karantynu ne skasovuie pravyl bezpeky shchodo COVID-19 [The Quarantine
Relaxation does not Invalidate the Safety Rules for COVID-19]);

“ Wash your hands frequently for 20 seconds with soap under running water, use antibacterial
hand products with an alcohol content of at least 60% ... // Ukr. Yacmo mumu pyku npomseom 20
CEKVHO 13 MUJIOM Ni0 NPOMOYHOIO 800010, BUKOPUCMOBYSAMU AHMUOAKMEPIAIbHI 3acobu 015 PyK i3
emicmom cnupmy ne menute 60%... (Prus, 2020);

®) Wash your hands often and thoroughly with soap and water // Ukr. Yacmo i pemenvno muiime
pyku 800010 i munom (Suprun, 2020);

®) Wash your hands thoroughly and often with soap or treat them with antiseptic // Ukr. Pemenvro i
uacmo mutime pyku 3 Muiiom yu oopoonsume ix anmucenmuxom (Riabtseva, 2020);

If you still have to be in a crowd, use a protective mask // Ukr. fxwo éce-maxu dosodumubcs
b6yeamu ceped cKynuenns niooell, sukopucmosyime zaxuctry macky (Suprun, 2020);

® Wash your hands, wear a protective mask and take care of yourself: tips on how to protect
yourself from the coronavirus // UKr. Mutime pyxu, mocims saxuchy macky ma 6epedcimb cebe:

pexomenoayii, six ebepeemu cebe 6i0 koporasipycy (Riabtseva, 2020);

© If you have a fever, cough, or difficulty breathing, call your family doctor // UKr. Zxwo y eac
nIOBUWUNIACS MeMnepamypa, 3 SAGUNUCA Kauledb | ympyoueHne OuxawHs, no0360HiMb 00 ciMeuHo2o
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nixapsa (Poslablennia karantynu ne skasovuie pravyl bezpeky shchodo COVID-19 [The Quarantine
Relaxation does not Invalidate the Safety Rules for COVID-19]);

(19 Keep in touch with your family doctor // Ukr. Byosme na 36 sa3xy 3i ceoim cimetinum ikapem
(Suprun, 2020).

The narrowing of the meaning presupposes the concretization of the original broad or abstract
meaning and represents the level of content (for example, ‘coughing into a bent elbow or tissue’ —
Ukr. kawnsiime 6 sienymuii aikoms abo mxanuny and UKr. kawsiime 6 sienymuii nikoms abo

cepsemxy; ‘With a swab’ — UKr. 3a donomocoro mamnona, mamnonom and UKr.za donomozoro
myngepa).

The main reason for unsuccessful translations in the “draft” version is not language errors, but
errors in understanding terms, or rather gaps associated with ignorance of the subject areas ‘symptoms
of COVID-19’ and ‘neurological complications’. Cases of ignorance were recorded:

a) term component: different types of skin rash — UKkr. pisui munu of skin rash; reduced
consciousness  (sometimes associated with seizures) — Ukr. reduced consciousness (irooi
CYNPOBOOHNCYEMBCS CYOOMAMU);

b) term: muscle or joint pain, nausea or vomiting, chills or dizziness, confusion, irritability;
strokes, brain inflammation, delirium.

Insufficient level of subject knowledge at the first stage is observed in all protocols and ranges
from 7 to 15 translation units. At the second stage, all subjects successfully coped with the task of
comprehending the semantic level of the message and creating a translation text adequate to the
original.

Despite the positive results of the study, 50 applicants for higher education took part in the
experiment, of which 94% were girls and only 6% were boys. The study would be more accurate if the
sample uniformly represented the ‘gender’ parameter.

6. Conclusions

In the process of perceiving a popular science text about COVID-19 in English, the subjects used
two main models — expanding the meaning and narrowing the meaning, i.e. there is an explication of
some general strategies used by recipients at the semantic and content levels. About 30% of the
subjects demonstrate the action of the mechanisms of meaning formation already in the first stage. The
strategy of attribution or conjecture is positioned as a manifestation of semantic mechanisms and is
fixed at the second stage in the subject area of ‘precautionary measures’, which correlates with the
COVID discourse of contemporary vital media and the situational context of the coronavirus in the
land of the world. The main difficulties in the translation are related to the lack of knowledge of the
terms of the subject areas ‘symptoms of COVID-19’ and ‘neurological complications’. A comparative
analysis of the initial and final versions of translations allows us to identify the operations of
understanding the content and meaning by external signs that take place in the external form of the
message of a popular science text about COVID-19.
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